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The Difference between |71, 1371 and nz;zjl

Christo H. J. van der Merwe, Stellenbosch

Abstract

The present work investigates the differences between three apparent near-
synonyms i3, 137 and 7R7. Their semantic potential is established on the
basis of exhaustive studies of the occurrences of each form in the Hebrew
Bible. We conclude that the most prototypical sense of 7IR7 overlaps with
one of the less typical (i.e. secondary developments) of 11377 but that &7 and
17 cannot be used interchangeably.

1. Introduction

According to BROWN, DRIVER and BRIGGS (1907: 908) and HALOT (2000:
1159), IRT sometimes functions as an exclamation and thus may be consi-
dered as a near-synonym of 13i7. HALOT also refers to the fact that the paral-
lel text of (#1) in (#2) uses 71371 instead 7IR7.2

1 N’jja ]nJ"nfg "[‘77‘3,1 mials3| The king said to the prophet Nathan,
DTN 123 2w i Ri AN See, I am living in a house of cedar,
gEmoomE oo T but the ark of God stays between tent
ST TN 2P ORI curtains” (2 Sam 7,2).
2 N30 IﬂJ"?t;Z TIT RN David said to the prophet Nathan,

“Look, I am living in a house of cedar,

] ) ] but the ark of the covenant of the Lord
MY N Mt ORI is under tent curtains” (1 Chron 17,1).

OHIRG 33 3T 218 1A

If one further considers Jer 1,9—10 (#3), it indeed appears as if these two
lexemes are interchangeable.

' The financial assistance of the National Research Foundation (NRF) of South Africa

towards this research is hereby acknowledged. Opinions expressed in this publication and
the conclusions arrived at are those of the author and are not necessarily to be attributed
to the NRF.

For heuristic purposes, I translate X7 as “see.” Where relevant, an interpretative trans-
lation is provided in brackets.
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3 275 P TNy i nzwn
BRI N

1392 ™27 AN 7

Brian-op nfa oRa I THTREN RN
nidonnn-H

Then the LORD put out his hand
and touched my mouth;
and the LORD said to me,

“Look, I hereby put my words in your
mouth.”

See, today I appoint you over nations
and over kingdoms,”

This hypothesis is strengthened if one considers (#4) and (#5). In each of
these instances, the same gatal form of the lexeme jn1 is used as in Jer 1,9.

4 Mg DR TO0) Y

TIRR TWR92 NX 1370 AR

5 IRy 123 00 IR
$9mA "33 AR

ARN7RA WIR Y5 TWH MK DRav)

See, 1 have made you like God to
Pharaoh, and your brother Aaron shall
be your prophet.

You must say everything I command
you (Exod 7,1).

See, I am handing Jericho over to you,
along with its king and soldiers.

You shall march around the city, all the
warriors circling the city once
(Josh 6,2-3).

In each of the above-mentioned cases, the expression introduced by X7 is
followed by a directive. To complicate matters, i} is used in a similar type of
construction, i.e. one where the clause introduced by 7] provides the ground

of a subsequent directive (#6).

6 TARTIR WAR NIV
iR *20w 83 1% Y upYl
DAAPARD 0N

Look, 1 lay last night with my father; let
us make him drink wine tonight also;
then you go in and lie with him, so that
we may preserve offspring through our
father (Gen 19,34).
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The question then arises, what is the difference, if any, between these three
lexemes? In recent times, exhaustive studies of m3 and ﬂ§ﬂ4 have been
undertaken. Except for one (i.e. GARR 2004), all these studies were conducted
in terms of a cognitive semantic approach to lexical semantics.” This implies,
amongst other things, that (1) the semantic potential of each lexeme was for-
mulated, (2) the polysemic senses of each lexeme were described in terms of
family relationships that developed through radial shifts derived from a core
semantic value, (3) each sense distinction has a prototypical meaning which
often coincides with particular syntactic constructions and/or contexts of use
and (4) the borders between these various sense distinctions are sometimes
fuzzy. It is therefore hypothesized in this study that the most justifiable way
to ascertain the differences between these three lexemes is to first determine
the semantic potential of IR7 and then to compare the semantic profile of
each lexeme with one another.

This study is therefore structured as follows: in section 2, the semantic
potential of 1IR7, as an imperative form of the root ART, is established; in
section 3, the semantic profile of its apparent near-synonyms is described; in
conclusion, it will be indicated that the most prototypical sense of &7 over-
laps with one of the less typical (i.e. secondary developments) of 1371, but
that 7IRT and 137 cannot be used interchangeably in the same way as &7 and
n3n.

2. The Semantic Potential of N7

Assuming that any specialized use of the imperative form of a lexeme repre-
sents a development of the normal uses of that lexeme, we commence with a
brief overview of all the Qal senses of the root IR, Next, we consider the
senses and distribution of all the imperative forms of the root. Finally, we es-
tablish those cases that appear to overlap with i3 and 137].

2.1 The root X7

According to H.F. FUHS (2004: 210), the root i1X7 is “attested most widely in
the South Semitic languages.” Among the Canaanite languages it is attested

W.R. GARR 2004 and C.H.J. VAN DER MERWE — J.A. NAUDE forthcoming.

C.H.J. VAN DER MERWE 2007 and C.L. MILLER-NAUDE — C.H.J. VAN DER MERWE forth-
coming.

For an excellent overview in this regard, cf. D. GEEREARTS 2010, 182-287.
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only in Moabite. Outside the Hebrew Bible it is attested three times in the
Lachish letters. The equivalent of X7 in Akkadian is amaru.

The root NN occurs 1303 times in the Hebrew Bible. Of these, 1291 are
in the Qal. As far as its distribution is concerned, FUHS (2004: 213) points out
its concentration in the books of Genesis (141 out of 328 times in the Penta-
teuch) and Psalms (100 times). Also significant is “the paucity of occurrences
in the Chronicle’s history (55 times) in comparison to the Dtr History” (225
times) (ibid.).

As far as the semantics of the lexeme are concerned, the most exhaustive
treatments are to be found in D. VETTER (1997: 1176-1183) and FuHs (2004
208-242). For the purposes of this study, a brief summary of each will suf-
fice.

VETTER (1997: 1178) states that the chief meaning of NINR7 is “to see” and
that sensory perception precedes all other semantic developments. He disting-
uishes the following senses:

First, concretely: (1) simple seeing with the eyes and (2) seeing and hear-
ing in the sense of becoming aware.

Second, figuratively: (1) intellectual apprehension in the sense of “to de-
termine, observe, note,” “to perceive, understand,” “to take note of, perceive
and understand,” “to distinguish,” “to consider,” including the interjection
“Behold”; (2) general expressions of life in the sense of “to live” from the
construction “to see light” or “to see the sun,” “to experience, adapt to some-
thing,” “to have confident relations with somebody” (from the construction
“to see the countenance of’); (3) “to inspect, to see about something” (in the
sense of taking care of), “to visit,” “to select, choose,” “to uncover.”

Funs (2004: 216) establishes that a “Global classification into two seman-
tic groups is justifiable in that, besides the sensory visual aspect common to
both, one group places more emphasis on the noetic aspect, the other on the
emotional.” Typical of the former would be (#7) and for the latter (#8).

29 ¢

7 awH AT WK ARSTNA N KM Now Dinah the daughter of Leah,
o o PR N3 NI wholn? she had borne to Jacol'), went out
o © to visit the women of the region
(Gen 34,1).

8 IR IR 70T RY NI After he had gone, the servants came
ST < and saw, to their surprise, that the
doors of the roof chamber were locked!
(Judg 3,24).

nizp) MY NINYT 1Ay
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Apart from “the everyday uses of the lexeme” (2004: 214-222), FUHS also
distinguishes a range of (a) specialized (223-228) and (b) theological uses
(229-239). Relevant to this study is the specialized use that he calls (225) “a
formulaic expression conveying ownership of things and persons or appoint-
ment to office,” e.g. Deut. 1.8 (#9). The formulaic expression he refers to is
listed as one of the idiomatic expressions of IR, viz. "NN1 AR (214).

9 PIRDTIR D;)v;g’? yolshin el See, I am giving the land before you;
e . N s ot go in and take possession of the land
) P'\NTINN “U.-U 183 that THE LORD swore to your ancestors
DDIN? MW YIVI WY (Deut 1.9).

It is beyond the scope of this study to critically analyze the lexical description
of VETTER (1997) or that of FUHS (2004); however, from the above-men-
tioned depictions of these two major BH resources, it is evident that VETTER
(1997: 1178) limits the construction investigated here to the notion of “to
consider”,® while FUHS (2004: 214) focuses on the “idiomatic expression”
'NN1 AXRT. The findings of this study will in a sense confirm the views of
these scholars and complement them by means of a more nuanced profile of
the imperative use of IRT. We now turn to the Qal imperative use of NIRRT in
the Hebrew Bible.

2.2 The Qal imperative uses of NINRI: a general profile

The Qal imperative form of the root IR7 appears 143 times in the Hebrew
Bible. The majority, i.e. 84, are 3™ person singular. Of the rest, 47 are mascu-
line plural, 11 feminine singular and one a feminine plural. If one considers
the semantics of these forms, the following picture emerges: for 41 of the 47
instances (i.e. 87%) of the plural forms, and 9 of the 11 instances (i.e. 81%)
of the singular feminine forms, the semantic values of the imperative uses are
similar to the typical uses of the root in the other Qal conjugations. In these
instances it is not possible to postulate near-synonymity with 1371 and/or {i].
In the case of the 3" person singular, the situation is different: only 56 of the
84 (i.e. about 66%) are not potential near-synonyms of 1371 and/or i]. It is
significant that of the remaining 26 instances, 16 are of the construction 71X

However, according to VETTER (1997: 379) “The (asyndetic) impv. of r’h “to see” can
assume a similar function [i.e. as |7} and 137 CHJvdM] as a call for attention and a
demonstrative in that it loses its proper verbal significance (in approximately 1/3 of all
cases).” According to our analysis, this shift in meaning occurs in only 25% of the in-
stances, cf. section 2.3.
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+ gatal. Of these 16, 9 are what FUHS (2004: 214) calls the idiomatic expres-
sion "NNI AR,

From this statistical profile of the imperative uses of X7, it is evident that
the instances where the imperative form of the root appears to be a synonym
of 1317 and/or 1] are relatively few in number. It is also reasonable to expect
that these uses typically have an identifiable family relationship with the
general range of uses of the Qal form of the root XD, We will now consider
the data and illustrate that this is indeed the case.

The sense of seeing with one’s eyes or observing something in person, e.g.
(#10),” and seeing in the sense of observing and becoming aware of (or realiz-
ing) something, e.g. (#11) and (#12),® is by far in the majority. Although not
as frequent, but also relatively pervasive, are instances where “the act of see-
ing” no longer primarily involves physical entities, events or states of affairs,
but the intellectual apprehension of a situation. This may be described as
considering a situation and/or having insight into it, e.g. (#13).”

10 DIPRATN MR I K] RY Raise your eyes now, and look from the
- mﬁz] n DN-;W; place where you are, northward and

. southward and eastward and westward
AN NRTRI N33 NIDY (Gen 13,14).

11 WRIWN MY ART T 3N Be gracious to me, O LORD. See what 1
" e r e suffer from those who hate me
(Ps 9,14).
12 Dvia i) N h]nv 191 Remember, O LORD, what has befallen
o TZJJ;YBWFI&"D;Z TIN%1 us; look, and see our disgrace
T i s (Lam 5,1)
13 T 17 MR RITOKR AR Now then, if I have found favor in your

sight, please show me your ways, so

T: - i - b v .
TUIRVTITAR RPIPTA that I may know you and find favor in

7 See also Gen 31,12; Num 27,12; Deut 3,27; 32,49; 1 Sam 24,12; 26,16; 2 Kgs 10,16; Job
22,12; 35,5; Prov 6,6; Eccl 7,13; Ezek 8,9; Zech 5,5. In the feminine singular: Isa 49,18;
60,4; Jer 13,20. In the masculine plural: Exod 14,13; 1 Sam 12,16; 14,29; Josh 2,1;
22,28; 2 Chron 20,17; Isa 40,26; Jer 7,12; Lam 1,12; Amos 3,9; 6,2; and in the feminine
plural: Song 3,11.

8 2 Kgs 19,16; Job 40,10-11; Pss 25,18; 25,19; 37,37; 59,5; 80,15; 84,10; 119,153; 142,5;
Isa 63,15; Lam 1,9; 1,11; 1,20; 2,20; 5,1; Dan 9,18; Isa 37,17; Ezek 40,4; 44,5. In the
feminine singular: Ps 45,11; Jer 2,23; 3,2. In the masculine plural: Ps 66,5; Isa 6,9; Jer
2,31; Lam 1,18; Hab 1,5.

In the masculine plural: Exod 10,10; 16,29.
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TV IIRYDK W07
S "I TR 73 MR

your sight. Consider too that this nation
is your people (Exod 33,13)."

In some cases, primarily the outcome of an observation and consideration of a
situation'! is profiled, e.g. “find out” (#14),12 (#15)13 or “establish, decide”

(#16)."
14 RI77 1 o
T 0w ng N8y
15 RI¥TPD AR WK DYY BIRY NN

16

pwn 27 B e

T MDY YRR 18T AW

So he said to him, “Go now, find out if
you brother are well (lit. find out the
peace of your brothers)” (Gen 37,14).

Then Saul said to the troops that were
with him, “Call the roll and find out
who has gone from us” (1 Sam 14,17).

So now, decide what answer I shall
return to the one who sent me
(1 Chron 21,12).

In a number of cases, X7 is used in fixed expressions with PT°. In these ca-
ses, N7 appears to contribute a sense of precision,15 1.e. “know for certain”
(e.g. #17), “determine precisely” (e.g. #18) or “make a firm decision, consider
well” (e.g. #19).

17

bwb MY T3 PR M2 AR YT
T2 RPN

You may know for certain that there is
no wrong or treason in my hands.

I have not sinned against you

(1 Sam 24,12).'¢

10 pg 119,159; Eccl 7,14; 1 Chron 28.10; in the masculine plural: 1 Sam 12,24; Deut 32,39;
Ps 34,9; 2 Chron 19,6.

ties has “to be found”.
13 Also in the masculine plural: 2 Kgs 7,14; Jer 2,10; 6,16 (dubious example); 30,6.
' Ps 139,24
!5 This sense is also detected in Exod 25,40; 2 Sam 13,28; 2 Kgs 10,23.
' 1n the masculine plural: 1 Sam 12,17; 14,38; 1 Kgs 20,7; 2 Kgs 5,7. In feminine singular:
Jer 2,19.

In the case 1 Sam 16,17, a person with certain qualities has “to be found.”
In the feminine singular: Judg 16,5. In the case 1 Sam 16,17, a person with certain quali-
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18 INTY W T 1000 Nf"Dt? Go and make sure once more;
v RPN determine exactly where he is, and who
b b "1 -
R 15:‘“‘ TR PR AP DN has seen him there (1 Sam 23,22).17
oY
19 R YT p.imnn -[‘7 iy alal3l He said to him, “Come, strengthen

yourself, and consider well what you
have to do; for in the spring the king of
:[’t.?_.'? ﬂf’)}? DR -[17(3 Aram will come up against you”

(1 Kgs 20,22)."8

nwn nawn’ 3 nppn-IgR

From the profile of the semantic values of Qal imperative forms that we do
not consider as possible near-synonyms of {iJ and 1377, three related senses of
the lexeme stand out: first, instances of acts of physical seeing and observing;
second, acts of mental awareness and consideration; and third, acts where the
outcome of a physical act of seeing and/or mental consideration are involv-
ed."” We hypothesize that those 36 instances that are potential near-synonyms
of 177 and 1371 will be related to at least one of the above-mentioned senses.

2.3 Potential near-synonyms of 11} and N3i]

If we disregard for a moment number and gender, we have 36 instances of
X7 to consider. We will commence with a statistical overview of their syn-
tax and semantic scope.

2.3.1 The syntax and semantic scope of R

(i) IRT + noun phrase (3x)

A feature of each of these cases is that RT + noun phrase provides the
ground of another speech act, either a preceding (#20) or subsequent directive
(#21), or a subsequent assertion (#22).

1;1’33:1 :n't?a '['7pr| ’;'r& ‘7;]71 np? Let my lord the king take and offer up
what seems good to him; see (i.e. here
oM nelb Ran ;'INW are) the oxen for the burnt offering, and
e httl) apan o)) the threshing sledges and the yokes of
oo the oxen for the wood (2 Sam 24,22).

20

""" In the masculine plural: 1 Sam 23,23.

' 2 Sam 24,13.

" Two less typical uses of 187 are (1) instances where the lexeme has the sense of “enjoy”
(Ps 128,5-6; Eccl 2,1; 9,9) and (2) instances where it has the sense of “take care of” (1
Kgs 12,16 and 2 Chron 10,16). In each case it is possible to postulate an extention from
this third sense of IRA.
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21 NWhHR Ty KN
RN MY 0273

T13 °PR-wN Bnannoa N’

PINK IR) NP2 107 Dnivm

:DPNTNR NW K9 125K

22 RID WIN AIARY DKW 93T W)

(i1) IR + nominal clause(s) (6x)

And the LORD said to Moses, “When
you go back to Egypt, see (i.e.
consider) all the wonders that I have
put in your power, and do them before
Pharaoh; but I will harden his heart, so
that he will not let the people go”
(Exod 4,21).

Is there a thing of which it is said, “See,
this is new”? (Eccl 1,10).

Here, XY + nominal clause (or clauses, e.g. #25 and #26) also often pro-
vides the grounds of a subsequent speech act, e.g. a directive (#24-25). In one
case, the semantic scope includes a statement and a countering assertion
(#26). In another case, X7 introduces the apodosis of a conditional (#27). In
only one instance, the semantic content of a clause introduced by 1IR3 cannot
be directly related to that of another clause (#28).

23 AR M2 '3 1 AR IRNY
S 1973 WR

DAWD Hen oFORD T571N
WD AT A PIRD 3w

24 Tig? PIno2
N7 TIVI WITOR 200N

T2 MY

= TIOR N

THR art nphn iRy
DY ow-i
WRI PO 17

And he said, “See, the smell of my son
is like the smell of a field that the LORD
has blessed.

May God give you of the dew of
heaven, and of the fatness of the earth,
and plenty of grain and wine”

(Gen 27,27-28).

See, the whole land is before you;
Go wherever you think it good and
right to go (Jer 40,4).

Then he said to his servants,

“See, Joab’s field is next to mine,
and he has barley there;

go and set it on fire ” (2 Sam 14,30).
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26 DA 0210 7727 XD
ST2R0 NRD 777K VRV

vaw RN oHWIR Hnrh
PR3

27 D'W1 NpRTONR) "IN MWROR
WAL WVR PR NiaHp
2233 TV DTOR IR

28 7332 7871078 TN

(iii) NIRRT + verbal clause(s) (27x)

“See, your claims are good and right;

but there is no one deputed by the king
to listen to you,”

Absalom would say, “If only I were
judge in the land” (2 Sam 15,3).

If you ill-treat my daughters, or if you
take wives in addition to my daughters,
though no one else is with us, see (i.e.
remember) God is witness between you
and me (Gen 31,50).

Then Elijjah said, “See, your son is
alive!” (1 Kgs 17,23).

When the imperative of NIRRT introduces a verbal clause, the construction
often (about 75% of the cases) provides the grounds of another speech act.
The latter may be a subsequent (#29-33) or preceding directive (#34-35). In a
few instances, the semantic scope includes two clauses (#33 and 36). In some
other instances, the semantic content of the clause introduced by X7 is
further elaborated on (#37-38). In five instances, the semantic content of a
clause introduced by X7 cannot be directly related to that of another clause
(#39-43).

See, I am giving the land before you;
go in and take possession of the land
that the lord swore to your ancestors
(Deut 1,8).!

29 PIRATTR D07 AN AR
PIRATR W INT
DY DARY MY Yaw) WK

See, I am handing Jericho over to you,
along with its king and soldiers.

You shall march around the city, all the
warriors circling the city once

(Josh 6,2-3).7

30% UusieIbE pi=Rsl Ry
1m0 *3ia3 7N I

TUATIN D30

nAN7R "IN 53

" This is #9 repeated as #29.
*' Deut 1,21;2,24.
* This is #5 repeated as #30.
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o N T8 np SN A8
IR
YR DY W 0N

oviadng 027 "Rhan IR
003V MNIa NPRT ONYIN

02190 DT KN DITHR MM
021997 DNR WMim

nY MivY) Y TR DOpIM
nWh Min 1903 23IN277932

75795 DTN T3 TR

TIRR TWRO2 NX 1370 AR

7 DIOYH 2w
38 KR 7213 IR N

AN TR0 IR WY TR
e

oM nivYY pan wnl hx
ANIRG 0YND ORY7

2R3 om

See, I have begun to give Sihon and his
land over to you.

Begin now to take possession of his
land (Deut 2,31).%

See, I have allotted to you as an
inheritance for your tribes those nations
that remain, ...

The Lord your God will push them
back before you, and drive them out of
your sight, ...

Therefore be very steadfast to observe
and do all that is written in the book of
the law of Moses (Josh 23,4-6).

See, 1 have made you like God to
Pharaoh, and your brother Aaron shall
be your prophet.

You must say everything I command
you (Exod 7,1).

Go up to your house in peace; see, |
have heard what you said, and I have
granted your request (1 Sam 25,35).

Take it; and let my lord the king do
what seems good to him; see, I am
giving the oxen for burnt offerings, and
the threshing sledges for the wood, and
the wheat for a grain offering. All of it I
give (1 Chron 21,23).%

2 Josh 8,1-2; also Ezek 4,15.
% Deut4.5.

> Also Josh 8,8 and 2 Sam 15,28 (with participle).

** Gen 39,14 (plur).
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INYTI K 0K A
BV NZYRTIWY X

TIVTOR RIWTIN

... DI IR0 IR WR

TIAWN Kyt NOKY NOK

RPOR NHI2 N

a7 ﬂpd7 Mt

T3 P00 "nap7 IR
:NiYTID TR WAy
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36 DRI S0 398 IR ARR IRT
TIP3 0 nRED RITDR NOW
37 oUIRNY OFD 387 0Nl ARy
IPITTNRY MRTTIRY 20NN
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See, you say to me, “Bring up this
people,” but you have not let me know
whom you will send with me ...

Now therefore, if I have found favour
in your sight, please show me now your
ways (Exod 33,12-13).”

See, I have set before you today life
and prosperity, death and adversity.

What I am commanding you today is ...
(Deut 30,15).%®

“See, this is what I found,” says the
Teacher, “adding one thing to another
to find the sum” (Eccl 7,27).%

And Pharaoh said to Joseph, “See, I
have set you over all the land of Egypt
(Gen 41,41).

T3]

See, I have called by name Bezalel son
of Uri son of Hur, of the tribe of Judah
(Exod 31,2).%

See, today I appoint you over nations
and over kingdoms, to pluck up and to
pull down, to destroy and to overthrow,
to build and to plant (Jer 1,10).

See, I have taken your guilt away from
you, and I will clothe you with festal
apparel (Zech 3,4).

See, those who go toward the north
country have set my spirit at rest in the
north country (Zech 6,8).

Cf. also 2 Sam 7,2. In contrast to Exod 33,12, the clauses introduced by X7 provide

only the grounds of an implied directive, i.e. a request of permission to build a temple for
the Lord.

28

See also Deut 11,26 (with participle).

¥ Eccl 7,29.
% Exod 35,30 (plur).
' This is #3 repeated as #41.
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In this section we established a statistical profile of the syntax and semantic
scope of X7, It turned out that in six cases IR introduces a nominal clause
(or clauses). In only three instances it governs a noun phrase. It is therefore
evident that N7 predominantly introduces verbal clauses, i.e. 27 times.

2.3.2 The semantics and pragmatics of K"

It was hypothesized earlier that the apparent specialized uses of the impera-
tive form of X7 would be related to at least one of the more typical uses of
the lexeme. The analysis of the data demonstrated the veracity of this hypo-
thesis. Namely, that the constructions are typically used to point out a state of
affairs or event(s), which an addressee wants his/her audience to apprehend
intellectually — in most cases (i.e. more than two-thirds of the instances),
because it provides the grounds of another speech act, but also, often “for its
own sake.”

We will first consider those instances where what must be considered
could be related to the content of another speech act. A speaker typically
appeals to his/her addressees to look at and consider something that provides
the grounds of a directive. The “something” may be a situation that is created
by the presence of physical entities (#20).%” In most cases though, an addres-
see is called upon to observe and consider a very specific situation at hand
(e.g. #21, 24 and 25). This situation is often due to something the speaker is
doing or has done (#29-35). In not one of the cases can it be argued that what
the addressee had to consider was something that they were totally unpre-
pared for. In most cases, they are called to fully appreciate the opportunity
that a situation provides and to react upon it with confidence (#21, 24-25, 29-
—33).33 Sometimes, what must be considered, serves as encouragement for a
preceding directive (#20, 34-35). Sometimes, a speaker uses INRT in an
appeal to his audience to consider the discrepancy of a situation (#26 and
#36) or to choose between two radically opposing options (#37). In each of
these cases, either an explicit (#26 and #36) or an implicit directive (#37 and
2 Sam 2,7) could be inferred from context.

In one case (#27), a speaker uses X7 to remind his audience that, if they
do x, they have to consider the reality of y, i.e. the content of the clause intro-
duced by NIXA. In Ecclesiastes, a speaker appeals to his audience to consider
“this” (#22) and “this I have found” (#38), and then explains what was cata-
phorically referred to and in need of consideration.

32 Cf. also the Chronicler’s version of this text (#35).
¥ Gen 27,27 (#23) is exceptional. Here a speaker uses 1R to express an observation (by
means of smelling) which provides the grounds of a wish he expresses.
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If we now turn to those instances where the clause(s) introduced by X9
could not be linked in the above-mentioned way with another speech act in its
immediate context, the following picture emerges: a significant feature of
#3940 is that in each case a speaker points to the fact that he is appointing
the addressee or that he has called and equipped somebody to fullfil a special
role. In none of these instances could it be argued that what the addressees
must intellectually apprehend (i.e. realize) they were unprepared for, or that it
came to them as a surprise. In the case of #39, the fact that Joseph will be ap-
pointed over Egypt is already discourse active. The same applies to Jeremi-
ah’s appointment over the nations in #41 (See Jer. 1.5). In the case of #40, the
addressee points out that a particular person has been called and equipped for
a special role. In each case, what is pointed out should encourage the addres-
see to fully appreciate the authority and implications of the appointment.

In only three instances, a speaker uses X7 to point to a state of affairs
(#28) or a happening (#42—43) that one could argue the addressee was unpre-
pared for. In other words, the addressee would have been surprised by it.

According to our analysis of the cases of fIXT that appear to be near-
synonyms of |73 and 1371, the semantic potential of this category could be de-
scribed as follows: the construction typically denotes appeals to addressees to
intellectually apprehend a situation or happening in order to fully realize and
appreciate its relevance. In most cases (26/36), this apprehension is intended
as an encouragement and/or grounds for a subsequent, preceding or implied
directive speech act. Sometimes (4/36) the apprehension entails the recogni-
tion of the divine authority of an appointment. Rare (and restricted to three
cases in Ecclesiastes) are instances where 1R primarily has a “pure” deictic
function. Equally rare (also 3/36), are instances where 1R is used to appeal
to addressees to consider something that they might have found surprising.

3. The Semantic Potential of ]iJ and 137

3.1 The semantic potential of N3}

Three major categories of use of 1317 are distinguished:
1) when 1317 points out an entity (#44—48, 83/1060), location (#49, 29/1060),
or event to an addressee (#50-52, 308/1060);

44 8237 103 N30 WDN") ‘-l"yb‘? TN And they told the king,
“Look! Nathan the prophet”
(1 Kgs 1,23).
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Consider this stone, it will be a witness
against us ... (Josh 24,27).

Now then, here is your wife, take her
and go (Gen 12,19).

Then I heard the voice of My Lord
saying: “Who shall I send and who
shall go for us?” And I said: “Here am
I, send me” (Isa 6,8).

Then Isaac said to Abraham his father:
“My father” and he replied “Yes, my
son” (Gen 22,7).

They asked him, “Where is Sarah you
wife?” and he answered: “There in the
tent!” (Gen 18,9).

Look, I am about to bring a disaster
over this place (Jer 19,3).

God said: “Look, I hereby give to you
all the seed-bearing plants ...”
(Gen 1,29).

Then the king said to Joab, “Very well,
I grant this. Go and return the young
man Absalom” (2 Sam 14,21).

2) when a narrator (and less often a speaker) uses 131 to point to the cogni-
tive effects of an observation or mental consideration upon another character
(or, less often, upon the speaker him-/herself) (#53-54, 265/1060);

53

54
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Ruben returned to the pit, and to his
surprise, Joseph was not in the pit
(Gen 37,29).

When I rose in the morning to nurse my
son, he was dead! However, when 1
looked at him closely in the morning, fo
my surprise, it was not my son whom I
gave birth to (1 Kgs 3,21).
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and 3) when 1371 points to a proposition which needs to be related to another
proposition or speech act (#55-57, 271/1060).

55 DI¥NA VAW M RYAY NIn Look, I have heard that there is grain in
A - T - S .‘T._.J Egypt, go down and buy grain for us
oD HTRULRITY e (Gen 422)
56 b’b‘,”n ny D?é‘?ﬂ ma Look, the heaven and the highest
715292 &Y heaven cannot contain you, how much

FPIT GR HT P A less this house which I have built
C AT e ! \'."- 'J"' ” q' (1 Kgs 8’27).

57 JAR AW '3 NOIR D M TTIR I praise you Lord, for [though] you

were angry with me your anger

.y s
. . ) Jp]‘ljfﬂ] subsided and you comforted me. Yes,
TNAR N9 MPIXR NYIW HR N3N God is my deliverer. T will trust and not

be afraid (Isa 12,2).

In each of the three categories, 131 has a deictic function, which could be
regarded as its semantic core. However, since in more than two-thirds of the
occurrences in the corpus it is unambiguously clear that 1371 is used to point
to something for which either addressees or characters were not prepared, it is
postulated that the most typical and central use of 1317 is to mark mirativity.
This happens most predominantly in instances where addressees are pointed
to events that are about to happen (referred to by means of a participle), like
#50 and in instances like #53-54. However, some secondary shifts away from
this core mirative sense have been identified in the corpus, e.g. instances
where the construction functions as a presentative (#46—48), and cases where
130 has also lost its typical mirative function, and only points to a proposi-
tion that needs to be related to another proposition or speech act (#55-57).
The latter instances are classified as category 3) above. A subcategory of the
latter are represented by instances where 1371 does not point out something
“newsworthy,” but only something “noteworthy.”** This shift of meaning can
be detected in 166 of its 1060 occurrences, i.e. about 16%.%

* We make a distinction between the notions “newsworthy” and “noteworthy.” By “news-
worthy” we mean that the information has communicative value for the addressee; it
modifies the content or implicatures of statements in the preceding co-text. Information
with a communicative value is defined in relevance theoretical circles as information that
“yields contextual effects” (BLAKEMORE 1992: 30). The contextual effects may be some-
thing the addressees did not know, something they were unprepared for (e.g. something
surprising or the denial of an expectation) or it may be confirming something they already
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If one now compares the semantic potential of 1371 and R, it is evident
that the former is primarily a marker of mirativity. Only secondarily it points
to something “noteworthy” that needs to be considered since it provides the
ground of another speech act. 1371 only rarely points to something “notewor-
thy” for its own sake in a context where it is difficult to postulate some di-
mension of mirativity. In constrast, IR primarily points to something “note-
worthy.” What must be taken note of and intellectually apprehended often
provides the grounds of a directive speech act, but should also sometimes be
considered for its own sake. However, in these instances, 1R rarely points
out information which might have been surprising to the addressees.

3.2 The semantic potential of ]i}

Speakers or narrators use (i) exclusively36 in reported speech to draw the
attention of hearers to the propositional content of typically more than one
clause, but also to that of a clause or a phrase. A speaker nearly always af-
firms with the use of 7] the factuality or truth of the utterance.”” Mostly, what
is affirmed modifies the content or implications of (mainly) preceding utter-

knew. By “noteworthy” we mean something a speaker wants his/her addressee to take

note of since it establishes a common ground for another speech act. Something “notewor-

thy,” could be “newsworthy,” but need not be so.

It must be noted that instances where 1371 has a presentative function — and the presen-

tation provides the grounds of another speech act (predominantly a directive) — are exclu-

ded from these statistics, e.g. #46. Also excluded are a few instances where what is point-
ed out is both “newsworthy” (i.e. has a mirative sense) and provides the grounds of an-
other speech act, e.g. Gen. 6,13; 27,42; 37,19; Judg 7,17; 9,31 (2x); 1 Kgs 14,5; 2 Chron

20,11. Another few instances that are excluded here are those where an addressee is poin-

ted, by means of 1377, to the appointment of somebody by the speaker, e.g. Num 3,12;

18,6; 18,8. In none of the latter instances does 1371 mark information with a mirative

sense. They are clearly similar to #39—41 above. In these cases, 13171 and the imperative of

X7 are without doubt interchangeable. The last group of instances that are excluded

from the above-mentioned statistics are those listed in #45; they also represent an untypic-

al use of 1377 where an entity to be considered is pointed out, and then something is said
about it. This rare use of 1371 might also overlap with the use of the imperative of X7

listed in #21.

1) occurs 100 times in the Hebrew Bible, but has a very uneven distribution. Not one

instance of ]i] is attested in Josh—-2 Kgs, while it occurs 32 times in Job and 24 times in

Isaiah 40-66. Two instances are attested in Jeremiah, one in Ezekiel and one in the minor

prophets.

3 Exceptions are Isa 23,13; 40,15 (2x); 42,1 and Job 31,35 where [i] is used to present an
entity about which something is said. Problematic to interpret are the following cases: Isa
64,4; Jer 2,10; Ps 139,4; Job 21,16; 24,5. In 2 Chron 7,13 (2x), |7} appears to be a near-
synonym of OR; GARR (2004: 337) argues against such an interpretation.

35

36
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ances. The modification as a rule further confirms (#58), but may sometimes
contradict (#59), discourse active propositions (53/100, i.e. 53%). Except for
Exod 4,1 (#59), Lev 10,19 and perhaps Gen 15,3, all instances of this use of
1) are from the books of Job, Psalms and Isaiah.

PRI PRI PR WR PR R

58
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2R3 WRY? K51 D DRy T
T TR IR TN 73

I looked, but there was nobody, and
among them, there is no counselor so
that I may ask them and they answer
me.

After all, all of them are nothing, their
works are nothing, there metal images
are empty wind (Isa 41,28-29).

Moses answered and said, “But look,
they will not believe me and will not
pay attention to my voice, but say,
“Yahweh did not appear to you.””
(Exod 4,1).

What is affirmed by means of i} may (35/100 times) also establish the
ground for assertions (#60, 22/35) or directives (#61, 10/35) that are the logi-
cal consequence or implication thereof. In a few rare instances, the grounds of

questions are affirmed (#62, 3/35).

00 TTAITNAPION M Nk I
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¥ This is #6 repeated as #61.

Look, Yahweh our God has shown us
his glory and his greatness, and we
heard his voice from the fire. Today we
have seen that God may speak to a
human and he/she may live

(Deut 5,24).

Look, 1 lay last night with my father; let
us make him drink wine tonight also;
then you go in and lie with him, so that
we may preserve offspring through our
father (Gen 19,34).

If you would asked, “What shall we eat
in the seventh year since we shall not
sow or we shall not gather our crop?”
(Lev 25,20).
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If one compares i} and IR, it is evident that they differ as far as distribution
is concerned. The former occurs frequently in the books of Job and Isaiah (i.e.
56/100), while the latter is absent from these books. In turn, 5] is absent in
Josh—2Kgs. On account of their distribution, one might hypothesize that they
are perhaps stylistic, dialectic or even diachronic variations. This, however,
does not appear to be the case.

In comparing the semantic potential of |73 and X7, the former tends to be
assertive, while the latter is typically used to appeal to an addressee to intel-
lectually appreciate a state of affairs or a happening. However, neither of the
expressions typically has a mirative sense. They are also similar in the sense
that both of them are used to point to information that provides the grounds of
another speech act. In the case of N7, the other speech act is nearly always a
directive. In the case of |iJ, it is only sometimes a directive (e.g. #61).” In the
latter cases it is difficult to argue that an appeal is made to an addressee to
intellectually apprehend (e.g. realize) a state of affairs or a happening — a
fact is merely pointed to (#61).

4. Conclusions

This investigation has shown the following:

1. In only 25% of the imperative forms of IR, the meaning of the lexeme
has shifted from the sense of seeing with one’s eyes or observing something
in person or seeing in the sense of observing and becoming aware of (or rea-
lizing) something, to that of a construction denoting appeals to addressees to
intellectually apprehend a situation or happening in order to fully realize and
appreciate its relevance. They are “noteworthy,” in that they typically provide
the grounds of another speech act, e.g. a directive. In most cases, this appre-
hension is intended as an encouragement and/or grounds of a subsequent, pre-
ceding or implied directive speech act. Sometimes the apprehension entails
the recognition of the divine authority of an appointment. Rare are instances
where 1IR7 primarily has a “pure” deictic function. Equally rare are cases
where 1IR7 is used to appeal to information that an addressee might have
found surprising (i.e. with a mirative sense).

2. The most typical function of 1371 is to point to mirative “newsworthy”
information, that is, information an addressee, speaker or character was not

¥ Gen 3,22; 11,6; 29,7; Exod 8,22; Deut 10,14; 31,14. In the case of Isa 33,7; 41,11 and
50,11, 171 points to the content of a number of clauses. &7 never has such a broad se-
mantic (or discourse) scope.
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prepared for. In about 16% of its uses the mirative sense of the lexeme is
underplayed, and its potential to point to information that is relevant for an
addressee is profiled. Moreover, the information that is pointed out is “note-
worthy.” This relatively atypical use of 1371, is the one that overlaps with the
typical use of NIRRT,

3. The most typical function of i is to point to information of which the
factuality or truth is affirmed. In only a few instances, what is affirmed pro-
vides the grounds of a directive. These are the cases where it appears as if the
meaning of [] and NN overlap. These two lexemes, however, are not inter-
changeable. As evinced by the data, speakers do different things with them.
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